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(Latvian folk instrument M -
similar to a Bass drum.
Any deep-sounding
drum can be used.)
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Lai es va-ru pa-ri iet, sve-3iem kun-giem at - do - ties...
AL So that | can walk a-cross, give my-self to for-eign lords... (J)
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Ne-ej, ne - gj, tau - tu mei-ta, lie-si gau-zas a-sa - ri - nas!
Do not go, my dear  sis-ter, so that you have life, not weep-ing.
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? Ne-ej, ne - ¢j, tau - tu mei-ta, lie-si gau-zas a-sa - ri - nas!

Do not go, my dear  sis-ter, so that you have life, not weep-ing.
(J)
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Ne-ej, ne - ¢j, tau - tu mei-ta, lie-si gau-zas a-sa - ri - nas!
Do not go, my dear  sis-ter, so that you have life, not weep-ing.
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Le-du-ti-ni, ba-le-1li-ni, mis" ji-ri-nu sa-sal-dé
Broth-er ice, oh, broth-er ice, oh, freeze, | beg you our__ sea
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What a sor-row, what a weep - ing... Le... .. mus ...sal - de,
Bro.. .ther... freeze... ...0ur sea
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What a sor-row, what a weep-ing, what a Ssor-row... Bro... ...ther. freeze... ...our sea
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A - sa-ri - nas.. Le... Lle... mas'... ..sal-dé
What a sor - row... Bro.. ...ther. freeze... ...our sea
mp
24
_ ) |

g D — | I I ]
y S [ [ [ [ [ [ [ [ , ' ' | , | [ [ , ' ' | , ' ' | |
[ 2 W | | | | | | | | | | | | | | | | | | | | | | | | |

Lai es va-ru pa-ri et sve - Siem kun-giem at - do - ties, Sau-Mt, ma-na ma-mu-1I - te,
So that | can walk a-cross, give my - self to for - eign lords, Sun, my car -ing, lov -ing moth - er
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Lai wMU... e, giem ..do - ties, Sau... .na e,

A So. ..can... eI .fo ...reign lords, Sun... ...ing ...ther
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%9 Lai UL L .giem ..do - ties, Sau.. .na .te,

So. ..can... - ..fo ...reign lords, Sun... ...ing ...ther
k k k . . I A A A
) | A A A I N N | I N N N ]
hdl O [ & (7] [ & I ] & (7] A (7] I | | y | y 2 (7] [ |
i‘;pjp  — — — ) , )
™ * - = e . e . .
Lai... UL L .giem ..do - ties, Sau.. .na .te,
So... ..can.. ... ..fo ...reign lords, Sun.. ..ing ...ther
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12 Skali, haotiski smiekli un kliedzieni / Loud, chaotic laughter and shouts
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Lit - tle flow'r! Skali, haotiski smiekli un kliedzieni / Loud, chaotic laughter and shouts
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Skali, haotiski smiekli un kliedzieni / Loud, chaotic laughter and shouts Skali, haotiski
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1) Skala balst smejoties / Laughing loudly
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Cold and sting - ing winds took hold ___ of my fair head - dress, beads and
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1) Izpildit ritmiski brivi, nemainot noSu secibu / Perform rhythmically freely, not changing the order of the notes

2) Basu, baritonu attacca - aptuvens skanu augstums / Bass, baritone attacca — approximate pitch
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Dzies - mu dzie - de sve - §i  lau - dis, dzies - mu dzie-de ba-1le - li -
For - eign folks sing___  their bal - Iad, my dear broth - er sings our bal - lad,
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ko dzie - da - ja sve - §i lau - dis, to sa - mi - nu kd - ji - nam!
But the one the for - eign folks  sing / frampl” un - der - foot  and  crush!
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ko dzie - da - ja sve - §i lau - dis, to sa - mi - nu kd - ji - nam!
But the one the for - eign folks  sing / frampl” un - der - foot  and  crush!
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ko dzie - da - ja sve - §i lau - dis, to sa - mi - nu kd - ji - nam!
But the one the for - eign  folks  sing / frampl” un - der - foot  and  crush!
ko dzie - da - ja sve - Si lau - dis, to sa - mi - nu ka - ji - npam!
But the one the for - eign  folks  sing / frampl" un - der - foot and  crush!
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Sa - mit! Sa - mit! Ka - jam! Ka - jam! Sa - mit! Uu Ka - ji - nam!
With  my! Feet ! Crush it! Crush it! Down and! Oo Un - der - foot!
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With  my! Feet I Crush it! Crush it! Down and! Oo Un - der - foot!
< .ﬁ
Ault, > > > > > > > > > > ‘ > > >
o AT I | i |
V AN W I} (7] (7] (7] (7] | (7] I | ——— o [
f{!\ T % [ [ [ [ [ / [ [ [ [ [ / } [ [ [ I P i [ [ [ o 1
H — — — e e T
Sa - mit! Sa - mit! Ka - jam! Ka - jam! Sa - mit! Uu Ka - ji - nam!
With  my! Feet ! Crush it! Crush it! Down and! Oo Un - der - foot!
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Sa - mit! Sa - mit! Ka - jam! Ka - jam! Sa - mit! Uu Ka - ji - nam!
With  my! Feet I Crush it! Crush it! Down and! Oo Un - der - foot!
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